
Esperanto (Esperanto) Chichewa (chiCheŵa)

Enkondukaj ritoj Miyambo yoyambira

Signo de la kruco Chizindikiro cha mtanda

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen Ameni

Saluto Moni

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu, ndi

mgonero wa Mzimu Woyera Khalani

nanu nonse.

Kaj kun via spirito. Ndi mzimu wanu.

PENITENTA AKTO Cholembera

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la

sanktajn misterojn.

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al

vi, miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi

multe pekis, en miaj pensoj kaj

laŭ miaj vortoj, en tio, kion mi

faris kaj en tio, kion mi

malsukcesis fari, Tra mia kulpo,

Tra mia kulpo, per mia plej

serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon,

ĉiuj anĝeloj kaj sanktuloj, kaj

vi, miaj fratoj kaj fratinoj, preĝi

por mi al la Sinjoro, nia Dio.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera kuchita,

kudzera cholakwika changa, kudzera

cholakwika changa, Mwa kulakwa

kwanga koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-namwali,

Angelo onse ndi oyera mtima onse,

Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye

Mulungu wathu.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn, kaj

venigu nin al eterna vivo.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo, Mutikhululukire

machimo athu, natibweretsa moyo

wosatha.

Amen Ameni
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Kyrie Kheno

Sinjoro, kompatu. Ambuye, chitirani chifundo.

Sinjoro, kompatu. Ambuye, chitirani chifundo.

Kristo, kompatu. Khristu, chitirani chifundo.

Kristo, kompatu. Khristu, chitirani chifundo.

Sinjoro, kompatu. Ambuye, chitirani chifundo.

Sinjoro, kompatu. Ambuye, chitirani chifundo.

Gloria Loliya

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj

sur la tero paco al homoj de

bona volo. Ni laŭdas vin, Ni

benas vin, Ni adoras vin, Ni

gloras vin, Ni donas al vi

dankon pro via granda gloro,

Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho Dio,

ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo

Kristo, nur naskita Filo, Sinjoro

Dio, Ŝafido de Dio, Filo de la

Patro, vi forprenas la pekojn de

la mondo, kompatu nin; vi

forprenas la pekojn de la

mondo, ricevi nian preĝon; Vi

sidas dekstre de la Patro,

Kompatu nin. Por vi sola estas

la Sanktulo, Vi sola estas la

Sinjoro, Vi sola estas la plej

alta, Jesuo Kristo, kun la Sankta

Spirito, En la gloro de Dio la

Patro. Amen.

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu ya

Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa dzanja

lamanja la Atate; tichitireni chifundo.

Pakuti Inu nokha ndinu Woyera. Inu

nokha ndinu Yehova, Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu Khristu,

ndi Mzimu Woyera, mu ulemerero wa

Mulungu Atate. Amene.

Kolektu Kusonketsa

Ni preĝu. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.

Liturgio de la vorto Linurgy ya Mawu

Unua legado Kuwerenga koyamba
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La Vorto de la Sinjoro. Mawu a Yehova.

Dankon al Dio. Zikomo Mulungu!

Respondeca Psalmo PALIS

Dua legado Kuwerenga kwachiwiri

La Vorto de la Sinjoro. Mawu a Yehova.

Dankon al Dio. Zikomo Mulungu!

Evangelio Mau amubaibulo

La Sinjoro estu kun vi. Ambuye akhale nanu.

Kaj kun via spirito. Ndipo ndi mzimu wanu.

Legado de la Sankta Evangelio

laŭ N.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Gloro al vi, ho Sinjoro Ulemerero kwa inu, O Ambuye

La Evangelio de la Sinjoro. Uthenga Wabwino wa Ambuye.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo

Kristo.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Profesio de Kredo Ntchito Zachikhulupiriro

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo

kaj tero, de ĉiuj aferoj videblaj

kaj nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola

naskita Filo de Dio, naskita de

la patro antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de

Dio, Lumo de lumo, Vera Dio de

Vera Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro; Per

li ĉio estis farita. Por ni viroj kaj

por nia savo Li malsupreniris

de la ĉielo, kaj per la Sankta

Spirito estis enkarniĝinta de la

Virgulino Maria, kaj fariĝis viro.

Pro ni li estis krucumita sub

Pontius Pilate, Li suferis morton

kaj estis entombigita, kaj

leviĝis denove en la tria tago

konforme al la Skriboj. Li

supreniris en la ĉielon kaj sidas

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu, Mwana

wobadwa yekha wa Mulungu,

wobadwa ndi Atate mibadwo yonse

isanakhale. Mulungu wochokera kwa

Mulungu, Kuwala kochokera ku

Kuwala, Mulungu woona wochokera

kwa Mulungu woona, wobadwa,

wosapangidwa, wofanana ndi Atate;

mwa Iye zinthu zonse zinalengedwa.

Kwa ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu

Woyera adabadwa mwa Namwali

Mariya, nakhala munthu. Chifukwa

cha ife adapachikidwa pansi pa

Pontiyo Pilato; anafa ndipo anaikidwa
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dekstre de la Patro. Li venos

denove en gloro juĝi la

vivantojn kaj la mortintojn Kaj

lia regno ne havos finon. Mi

kredas je la Sankta Spirito, la

Sinjoro, la donanto de la vivo,

kiu eliras de la Patro kaj la Filo,

kiu kun la Patro kaj la Filo estas

adorataj kaj gloraj, kiu parolis

tra la profetoj. Mi kredas je

unu, sankta, katolika kaj

apostola eklezio. Mi konfesas

unu bapton pro pardono de

pekoj kaj mi antaŭĝojas pri la

releviĝo de la mortintoj kaj la

vivo de la venonta mondo.

Amen.

m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo wakhala

pa dzanja lamanja la Atate. Iye

adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha. Ndikhulupirira

mwa Mzimu Woyera, Ambuye,

wopatsa moyo, amene atuluka kwa

Atate ndi Mwana, amene

apembedzedwa ndi kulemekezedwa

ndi Atate ndi Mwana; amene

analankhula mwa aneneri. Ine

ndimakhulupirira mu mpingo umodzi,

woyera, wa katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa akufa

ndi moyo wapadziko limene likudza.

Amene.

Homilio Ubweya

Universala Preĝo Pemphelo lapadziko lonse

Ni preĝas al la Sinjoro. Ife tikupemphera kwa Ambuye.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Ambuye, imvani pemphero lathu.

Liturgio de la

Eŭkaristio

Linurgy ya Ukaristia

Oferto Zopereka

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas

akceptebla por Dio, la ĉiopova

patro.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe

viaj manoj pro la laŭdo kaj

gloro de lia nomo, Por nia bono

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa ubwino
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kaj la bono de sia tuta sankta

preĝejo.

wathu ndi zabwino za Mpingo wake

wonse woyera.

Amen. Amene.

Eŭkaristia Preĝo Pemphero la Ukaristia

La Sinjoro estu kun vi. Ambuye akhale nanu.

Kaj kun via spirito. Ndipo ndi mzimu wanu.

Levu viajn korojn. Kwezani mitima yanu.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Timawakweza kwa Yehova.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio. Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Ĝi pravas kaj justas. Ndi zolondola ndi zolungama.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro

Dio de Gastigantoj. Ĉielo kaj la

tero estas plenaj de via gloro.

Hosanna en la plej alta. Feliĉa

estas li, kiu venas en la nomo

de la Sinjoro. Hosanna en la

plej alta.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba ndi

dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina la

Ambuye. Hosana

m'Mwambamwamba.

La mistero de fido. Chinsinsi cha chikhulupiriro.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian

reviviĝon ĝis vi revenos. Aŭ:

Kiam ni manĝas ĉi tiun panon

kaj trinkas ĉi tiun tason, Ni

proklamas vian morton, ho

Sinjoro, ĝis vi revenos. Aŭ:

Savu nin, savanto de la mondo,

ĉar per via kruco kaj reviviĝo Vi

liberigis nin.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu mpaka

mutabweranso. Kapena: Pamene

tidya Mkate uwu ndi kumwa chikho

ichi, Timalalikira za imfa yanu,

Yehova, mpaka mutabweranso.

Kapena: Tipulumutseni, Mpulumutsi

wa dziko lapansi, chifukwa cha

Mtanda ndi Kuuka kwa akufa

mwatimasula.

Amen. Amene.

Komunuma Rito Mwambo wa Mgonero

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu udze,
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regno venas, Via volo estos

farita sur la tero kiel ĝi estas

en la ĉielo. Donu al ni hodiaŭ

nian ĉiutagan panon, kaj

pardonu al ni niajn kulpojn,

Dum ni pardonas tiujn, kiuj

kulpas kontraŭ ni; kaj konduku

nin ne en tenton, Sed savu nin

de malbono.

kufuna kwanu kuchitidwe padziko

lapansi monga kumwamba. Mutipatse

ife lero chakudya chathu chalero,

ndipo mutikhululukire zolakwa zathu.

monga ife tiwakhululukira iwo amene

atilakwira ife; ndipo musatitengere

kokatiyesa; koma mutipulumutse kwa

woyipayo.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de

ĉiu malbono, Gracie donu

pacon en niaj tagoj, ke, helpe

de via kompatemo, Ni eble

ĉiam estas liberaj de peko kaj

sekura de ĉia mizero, Dum ni

atendas la benitan esperon kaj

la alveno de nia Savanto, Jesuo

Kristo.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

chiyembekezo chodala ndi kudza kwa

Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por

ĉiam.

Kwa ufumu, mphamvu ndi ulemerero

ndi zanu tsopano ndi nthawi zonse.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al

viaj apostoloj: Pacon mi

forlasas vin, mia paco mi donas

al vi, Ne rigardu niajn pekojn,

Sed sur la fido de via preĝejo,

kaj gracie koncedu ŝian pacon

kaj unuecon Konforme al via

volo. Kiuj vivas kaj regas por

ĉiam kaj ĉiam.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane

machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu,

ndipo mwachisomo amupatse

mtendere ndi umodzi mogwirizana

ndi chifuniro chanu. Amene ali ndi

moyo ndi kulamulira ku nthawi za

nthawi.

Amen. Amene.

La paco de la Sinjoro estu kun

vi ĉiam.

Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

Kaj kun via spirito. Ndipo ndi mzimu wanu.

Ni proponu unu la alian la

signon de paco.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.
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Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu

nin. Ŝafido de Dio, vi forprenas

la pekojn de la mondo,

Kompatu nin. Ŝafido de Dio, vi

forprenas la pekojn de la

mondo, donu al ni pacon.

Mwanawankhosa wa Mulungu, amene

amachotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo. Mwanawankhosa

wa Mulungu, amene amachotsa

machimo adziko lapansi, tichitireni

chifundo. Mwanawankhosa wa

Mulungu, amene amachotsa machimo

adziko lapansi, tipatseni mtendere.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la

mondo. Feliĉaj estas tiuj vokitaj

al la vespermanĝo de la ŝafido.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa

machimo adziko lapansi. Odala ali

amene ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru

sub mian tegmenton, sed nur

diru la vorton kaj mia animo

resaniĝos.

Ambuye, sindine woyenera kuti ulowe

pansi pa denga langa, koma nenani

mau okha, ndipo moyo wanga

udzaciritsidwa.

La korpo (sango) de Kristo. Thupi (Magazi) a Khristu.

Amen. Amene.

Ni preĝu. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.

Finantaj ritoj Miyambo yomaliza

Beno Dalitso

La Sinjoro estu kun vi. Ambuye akhale nanu.

Kaj kun via spirito. Ndipo ndi mzimu wanu.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La

Patro, kaj la Filo, kaj la Sankta

Spirito.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen. Amene.

Maldungo Kuchotsedwa ntchito

Eliru, la maso estas finita. Aŭ:

Iru kaj anoncu la Evangelion de

la Sinjoro. Aŭ: iru en paco,

glorante la Sinjoron per via

vivo. Aŭ: iru en paco.

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani mumtendere,

mukulemekeza Ambuye ndi moyo

wanu. Kapena: Pita mumtendere.

Dankon al Dio. Zikomo Mulungu!



massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Esperanto (Esperanto)
	Chichewa (chiCheŵa)
	Enkondukaj ritoj
	Miyambo yoyambira
	Signo de la kruco
	Chizindikiro cha mtanda
	Saluto
	Moni
	PENITENTA AKTO
	Cholembera
	Kyrie
	Kheno
	Gloria
	Loliya
	Kolektu
	Kusonketsa

	Liturgio de la vorto
	Linurgy ya Mawu
	Unua legado
	Kuwerenga koyamba
	Respondeca Psalmo
	PALIS
	Dua legado
	Kuwerenga kwachiwiri
	Evangelio
	Mau amubaibulo
	Profesio de Kredo
	Ntchito Zachikhulupiriro
	Homilio
	Ubweya
	Universala Preĝo
	Pemphelo lapadziko lonse

	Liturgio de la Eŭkaristio
	Linurgy ya Ukaristia
	Oferto
	Zopereka
	Eŭkaristia Preĝo
	Pemphero la Ukaristia
	Komunuma Rito
	Mwambo wa Mgonero

	Finantaj ritoj
	Miyambo yomaliza
	Beno
	Dalitso
	Maldungo
	Kuchotsedwa ntchito


